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BOGUSLAW R. ZAGORSKI

Toponomastics of Eritrea in the Light of Arabic Geographical Atlases.
Part II: Materials!

5. Eritrean toponomastics

There are 69 geographical features related to Eritrea, shown and supplied with
appropriate toponyms in the atlases. They include regional names, names of populated
places, maritime names and names of other physiographical features.

5.1. The name of the country (1 feature)

Eritrea being not a name of Arabic origin, its foreign shape creates a lot of problems
when noted down with Arabic characters. Various graphic forms of Arabic spelling are
interchangeably used in the atlases.

The atlases: A 11, A 13 and A 21 did not mention the name of Eritrea at all. At
the time of their publication Eritrea was not yet an independent state what might have
dissuaded their publishers from putting the country’s name on the map. Publishers of
other atlases did not hesitate to mark the existence of Eritrea even before its formal
independence in 1993, usually as a kind of province (of not well defined autonomy)
within Ethiopian borders.2

However, the atlas A 27, published 10 years after de facto and 8 years after de jure
independence of Eritrea, refrained from presenting the country in any kind of graphic or
textual form — its territory was still within the hold of Ethiopia.

The official country name in Arabic — &_5 ) Iritriya — appears, in its proper first place
of alphabetical order on the following list of 16 variant names of the country, which are
used indiscriminately in Arabic school atlases.

I All footnotes refer to a bibliography attached to Part I of this article (Rocznik Orientalistyczny, T. LXIX,
Z. 2, 2016, 205-219).
2 Red Sea 1967: Eritrea province, 4-6.
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L)) Iritriya, cited in 16 atlases,’
) IritriyyaP, cited in 3 atlases,*
L) Irtiriya, cited in 10 atlases,’
4 ) Irtiriyya!, cited in 1 atlas,®
4,0 Y) Al-Irtiriyya, cited in 1 atlas,’
1)) Iritira, cited in 1 atlas,®

o i)l Iritira" | cited in 1 atlas,’
L) Iritiriya, cited in 27 atlases,!?
BB Iritiriyya®, cited in 2 atlases,!!
40 ) Iritiriyya!, cited in 8 atlases,!?

¥ Al-lrtiriyyah, cited in 1 atlas,!?
A yn Y Al-Irtiriyya!, cited in 1 atlas,'

Lyl Iritiriya, cited in 7 atlases,!
Lyl Iritiriya, cited in 4 atlases,!®
Ayl Iritiriyya!, cited in 1 atlas,!”
L Iritiriya, cited in 1 atlas;!8

The name of the country in its official standard form in Arabic is clearly marked on
the state’s emblem.!® It’s not always respected, however, in external Arabic publications
which simply try to transcribe the name again and again from Latin letters into Arabic, thus

3 A2:10, 12, 16, 37, 44; A 3: 23, 49; A 4: 22; A 6: 16; A 7: 27; A 9: 4, 10, 14; A 10: 18, 19, 43, 47,
60, 62, 67; A 14: 28, 62, 81; A 18: 28; A 22: 12, 16, 17; A 23: 4, 8-11, 15, 19; A 26: 24; A 28: 57; A 35: 57;
A 36: 23, 24, 26-33, 35; Wotk and Zagorski 2004.

4 A6:1,24,25 A7:9,37, A12: 9.

S A 15:12; A 18: 24, 32, 38; A 19: 5, 18; A 20: 90; A 31: 100, 116; A 32: 19; A 36: 20; A 37: 50, 52,
53; A 42: 9, 10, 12, 16, 17; A 45: 18.

A 20: 81, 83.
A 26: 11, 22.
A 5:13.
A 1: 25.

10°A6:15; A 7:13,25; A 8: 39, 94; A 10: 19; A 12: 13, 29; A 16: 14; A 23: 24; A 25: 29, 117, 133; A 26:
28; A 28: 56, 65, 71, 77, 78, 116; A 29: 10, 12, 63, 77, 124, 142, 153, 168, 169, 202; A 30: 9,11, 24, 46, 65,
69; A 31: 77, A 32: 16, 20, 22, 24, 83, 126; A 33: 15, 89; A 34: 38; A 35: 56, 65, 71, 77, 78, 116; A 36: 41,
42; A 38: 15, 23, 26, 33, 47; A 39: 15, 49, 56, 60; A 40: 7, 8, 15, 63, 64, 77; A 41: 9, 12, 17, 48-50, 65;
A 44: s.n.; A 45: 27, 77; A 46: 33, 37, 42, 45, 47, 57, 60, 67; A 47: 25, 27; A 48:12, 49, 57, 60, 61, 65. This
non-standard version erroneously figures also on the UNGEGN list of country names: http://unstats.un.org/unsd/
geoinfo/geonames/.

1A 5:30; A 26: 18, 42.

12 A 20: 89; A 24: 61, 142, 143; A 26: 1; A 32: 125; A 39: 36; A 40: 18; A 43: 114; A 48: 36.

B A5 14,

14 A5 16.

5 A17:6,9; A 18: 10; A 28: 75, 79, 82; A 29: 62; A 35: 75, 79, 82; A 39: 61; A 45: 23, 63, 64.

16 A 31: 96; A 37: 57-62; A 38: 16; A 46: 7.

17 A 24: 123;

18 A 16: 29, 53.

19 See the illustration enclosed with the Part I of this article.

© ® 9 o
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adding to orthographic variability. The most popular name numerically (L)) Iritiriya)
appears to be one without formal authority in the country itself. It should also be observed
that individual atlases cite diverging names of the country on different maps, creating
additional confusion among students. The question may be asked therefore which of those
names should be treated as the correct one, and according to what criteria.

Following 16 word formation patterns (noun patterns) find application in the Arabic
renderings of the country name. The verbal stem, in this case, is a theoretical root *20r t r.
It is nonexistant in Arabic and is deprived therefore of any semantic value.

ificl-iya, (al-)ifvil-iyya’, ificil-iyyaPh, ifiil-iya,
ifil-iyyah, ifreil-a, (al-)ifil-iyyah, THcil-iya,
ifTl-iya, ficil-ah, iftcil-iyyat, Ticil-iyya,
if<il-iyya, ifi¢il-iya, (al-)iftéil-iyyat, ficil-iya.

The patterns can be reduced to just 4 basic forms: fi¢l, -f¥il, fi¢il and fill, further
extended and differentiated by addition of either of the two prefixes: i-, a very common one
in Arabic words, or i-, unknown of in Arabic (occasionally appearing initial element i- in
Arabic words may only be a composed entity which appears when a regular prefix i- merges
with an assimilated weak first consonant of the verbal root). Both prefixes are in reality
a reflexion of diverse approaches to transcribing in Arabic a name of non-Arabic origin.

Additionally, some versions are donated with a definite article a/-, apparently with
intention to better mark an individual proper name.

Different versions of the name are supplemented with either of the following suffixes: -a,
-a" (so called ha’ muhmala, a non-regular version of the original -a’ or ta’ marbiita"), -iyya'
(or -iyya”, a non-regular version of the latter one) and -iya. All of these are feminine markers.

5.2. The name of the capital city (1 feature)

Asmara,?! the name of the Eritrean capital city, seemingly of Tigrinya origin and
etymology evoking the idea of brownness or darkness, is not at all mentioned in the
atlases A 8, A 19, A 20, A 27 and A 31.

|yl Asmara, 8 citations in 5 atlases;??
oyl Asmarah, 57 citations in 20 atlases;3

5 el Asmara!, 76 citations in 36 atlases.?*

20 Asterisks mark theoretical roots that are non-existant within standard set of verbal roots in Arabic.

21 Red Sea 1967: Asmara, 4-6, 138, 265.

22 A 1:25; A 10: 12; A 36: 23; A 45: 64; A 46: 7, 37, 53, 59.

2 A 5:30,31,38.A6:24,25; A 7:37; A 9: 10; A 10: 18, 43, 48, 60, 62; A 12: 41; A 13: 5, 6, 43; A 16:
14,29, 51, 53; A 17: 9; A 18: 10, 32, 38; A 23: 19; A 24: 61; y6A 25: 117; A 26: 18, 22, 24, 42, 43; A 28: 56,
58, 60-63, 65, 71, 78, 80; A 30: 9, 65; A 35: 56, 58, 60-63, 65, 71, 78, 80; A 38: 15, 16; A 41: 65; A 44: s.n.

24 A 2:12, 16, 51, 55; A 3: 20, 49; A 4: 20, 49; A 5: 14, 16; A 6: 15, 16; A 7: 25, 27; A 9: 12, 14, 18
(duplicated; the second inscription, without a graphic sign indicating location, might possibly refer to some
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The last version, most frequent one, may be considered the most regular from the
point of view of Arabic grammar. Still another known Arabic variant of the name is (5 !
Asmar4, but it was not used in the investigated atlases.2’ The Tigrinya name is Asmera.2

Following noun patterns are deduced from the above variant names:

aftal-a, aftal-at (plus its irregular version aftal-a") and aftal-.

The root in all cases is s m r, evoking the notion of brown color.
5.3. Other populated places (50 features)

Remark: names in brackets, placed below for finding and identification purposes,
represent the toponyms’ versions in Latin letters that are most common in international
publications.

& 2350 Abasir (Abacheri);?? 1 citation in 1 atlas;
pattern: afa“ili, root: b § r.
4Lyl Ubaylat (Obilet, Obellet);28 1 citation in 1 atlas;
pattern: fu‘ayla’, root: > b 1.
alal JA) Ahratah (Agurto);? 1 citation in 1 atlas;
pattern: afealah , root: h r t.;
the locality is shown close to the Djibouti border, but remains unidentifiable in that
place; beside deformation of the name the village was displaced on the map far to
the South-West from its original location.
A 1d (Ed, Edd);30 2= cId;3! 221l Al-Id;3? 3 variants, 7 citations in 5 atlases;3
pattern: fi¢ « fi¢l, roots: ** d / *¢ d.

other unidentified feature with misleadingly similar name; alternatively, it could be repeatedly applied on the
map by simple mistake); A 10: 19; A 11: 48; A 12: 29, 31; A 14: 28, 35, 81; A 15: 12; A 16: 21, 28; A 17:
6, 7; A 18: 30; A 21: 54; A 22: 12, 16; 24; A 23: 4, 14, 17 (duplicated as on the map A 9: 18 from which it
was mechanically copied unchanged), A 25: 73, 133, 141; A 26: 11; A 29: 12, 77, 124, 142, 202; A 30: 11, 24,
69; A 32: 16, 19, 22, 184; A 33: 89; A 34: 38; A 36: 41, 42; A 37: 57-59, 61, 62; A 38: 33, 47; A 39: 15, 36,
49, 56, 60, 61; A 40: 7, 8, 18, 63, 64; A 41: 12, 17, 49; A 42: 12, 16, 17, 74; A 43: 114; A 45: 27; A 47: 27,
A 48: 12, 36, 49, 56, 60, 61; this name also appears, this time rightfully, on the UNGEGN list: http://unstats.
un.org/unsd/geoinfo/geonames/.

25 Zagorski 2011.

26 Wolk and Zagorski 2004; Vota 1938: Asméra 197 and passim; GeoName: Asmara, Tigrinya: Asmera,
15°20°0”N 38°56°0”E.

27 A 16: 21; Vota 1938: - ; Wolk and Zagoérski 2004: - ; GeoName: Abacheri 14°11°0”N 41°30°0”E.

28 A 16: 21; Vota 1938: - ; Wotk and Zagorski 2004: - . GeoName: Obellet 16°7°0”N 39°9°0”E.

2 A 16: 21; Vota 1938: - ; Wolk and Zagoérski 2004: - ; GeoName: Agurto 12°54°0”N 42°42°0”E;

300 A 1:25; A 42: 16, 17.

31A16: 21.

32 A 39: 49; A 48 49;

3 Vota 1938: Edd 335; Red Sea 1967: Edd village, 280; Wotk and Zagérski 2004: Ed or Idi (Tigr.), °Id
(Ar.); GeoName: Edd, Idi, Eid see Id 13°56°0”N 41°41°0”E.
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ol @Y Addi Ugri (Addi Ugri);3* e s) g3 Adi Ugirt;® 2 variants, 3 citations in
2 atlases;3¢
a) patterns: facil / fa‘il, root > d y, b) patterns: fucli / fucili, roots:

U Iriita (Erota);3” 1 citation in 1 atlas;38
pattern: fi‘tla, root: *’ r t.

w8l Afambii (Afembo);3 1 citation in 1 atlas;*
pattern: afa‘li, root: *f m b.

&l 8 Aqurdat (Agordat);*! Glase ) Argidat;?? Sl Acurdat;? &l sa) Acaridat*
Gl S Akaridat;®s <l sel Agiiridat;* 6 variants, 25 citations in 18 atlases;*
patterns: afu‘lat / afttlat / afu‘lat / afucilat, roots: *¢ rd, g r d, q r d (plus transposition:
r ¢ d, where g also replaced q) and k r d;
letters €, ¢, q and k are all used to represent the local sound g.

Luall Algina (Algena);*8 1 citation in 1 atlas;*
pattern: aft1la, root: *1 & n.

3k AmaritT (Amarti);0 1 citation in 1 atlas;>!
pattern: afa‘ili, root: *m r t.

> a) Umm Hagar (Om Hajer);>? 3 citations in 2 atlases; also known as »»% a! Umm Hagir>?
a) pattern: fu’l — full, root: > m m; b) patterns: facal / facil, roots: h g r / h g r.

b Badin (Baden);* 1 citation in 1 atlas;>
pattern: fa¢il, root: b d n.

9

gr/’gr.

34 A 16: 24.

35 A 42: 16, 17.

36 Vota 1938: Addi Ugri; Wot and Zagorski 2004 - ; GeoName: Addi Ugri: see Adi Ugri 14°53°0”N 38°49°0”E.

37 A 42: 16, 17.

38 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Erota 16°14°0”N 37°55°0”E.

39 A l16: 21.

40 Vota 1938: - ; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Afambo 13°33°0”N 41°40°0”E.

4 A 2: 16, 35, 44; A 13: 6; A 14: 35; A 16: 29; A 22: 12; A 24: 143;A 41: 12.

42 A 9:10; A 23: 10.

48 A 10: 62.

4 A 16: 24.

45 A 25:73; A 39: 56; A 42: 16, 17; A 45: 64; A 48 56.

46 A 28: 56-58; A 35: 56-58.

47 Vota 1938: - ; Red Sea 1967: Agordat, 5, 6; Wotk and Zagorski 2004: - . GeoName: Agordat, see Ak’ordat
15°33°0”N 37°53°0”E.

8 A 42: 16, 17.

49 Vota 1938: Alghéna; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Algena 17°19°0”N 38°31°0”E.

S0 A 16: 21.

51 Vota 1938: Bab el Mandéb; Wotk and Zagorski 2004: - .; GeoName: Amarti, see Suwa 14°17°0”N
41°6’0”E.

52 A 16: 21; A 42: 16, 17.

53 Vota 1938: Om Ager; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Umm Hagar: see Om Hajer 14°20°0”N
36°39°0”E.

54 A 16: 24.

55 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - .; GeoName: Baden 16°54°0”N 37°56°0”E.
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%)L Barintd (Barentu);’¢ s L Barintd;’7 s% » Barinti;’® 3 variants, 7 citations in
6 atlases;>
patterns: fatiltdi, facilt, faciltd, root: *b r n;
the ending —tiz gives appearance of a personal verbal ending; place names repeating
verbal forms appear, though not frequently, in Semitic languages and are considered
to be of archaic character.

LS. Biskiya (Bisha, Bishia, Biscia);%? Liw Biiya;%! 2 variants, 2 citations in 2 atlases;®?
patterns: filiya (plus its modification: filiya, where a short vowel i merged with
a weak root consonant); roots: *b s k / b w §; original local sound s, noted in Italian
as sci, was inadvertently transposed as ski.

Al¢» Bahlad (Behld);%® 1 citation in 1 atlas;®
pattern: faclal, root: b h 1 d.

e 533 o Bastami (Dochtumo);% 1 citation in 1 atlas;%°
pattern: fulimd, root: b § t.

| sk Baluwa (Beylul);%7 Jsiw Baytiil;8 2 variants, 3 citations in 2 atlases;®
patterns: fatula / fay‘dl, roots: b1 w /b t 1

(a Tisinay (Teseney);”? (slisasi Tisindy;”! slisds Tisinay;’? 5 Tizinay;"® 4 variants,
15 citations in 11 atlases;’*
patterns: fitilay / fillay / ficllay / fi‘ilay, roots: *t s n / *t s n / *t z n.

36 A 14: 81; A 42: 16, 17.

T A 16: 24.

58 A 39:56; A 42: 74; A 48: 56.

%9 Vota 1938: Barentu; Wotk and Zagorski 2004: Barentu (Tigr.), Barantt (Ar.); GeoName: Barentu 15°7°0”N
37°36°0”E.

60 A 13: 26.

61 A 16: 24.

62 Vota 1938: Biscia; Wotk and Zagorski 2004: - .; GeoName: Biscia, see Bisha 15°29°0”N 37°33°0”E.

B A l6: 21.

64 Vota 1938: - ; Wolk and Zagodrski 2004: - .; GeoName: Behld 13°42°0”N 42°4°0”E.

65 A 16: 21.

% Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - .; GeoName: Dochtumo 12°46°0”N 42°29°0”E.

7 A 16: 21.

8 A 42: 16, 17.

% Vota 1938: Beilul; Red Sea 1967: Beilul village 283; Wolk and Zagérski 2004: Beylul (Tigr.), Baylil
(Ar.); GeoName: Beyelul, Beilul, Beilil, Bailul see Beylul 13°16°0”N 42°20°0”E.

70 A 9:10; A 12. 36; A 13: 26; A 14:81; A 23: 10; (wrongly located in Ethiopia) A 28: 56, 58; (wrongly
located in Ethiopia) A 35: 56, 58; A 41: 50.

7 (wrongly located in Ethiopia) A 16: 24.

72 (wrongly located in Ethiopia) A 28: 57; (wrongly located in Ethiopia) A 35: 57.

A 42: 16, 17.

74 Vota 1938: Tessenéi; Wolk and Zagorski 2004: Teseney (Tigr.), Tasanay (Ar.); GeoName: Teseney 15°8°0”N
36°40°0”E.
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8 Tiyd (Ti’0);7° 1 citation in 1 atlas;’¢
pattern: fi’d « ficul, root: *t y w.
123 ¢a i sa Giinda Gihda (Guna Guna);”’ 1 citation in 1 atlas;’8
pattern: fu‘la, roots: g nd/ *¢ h d.
4apund Dubaysima! (Debaysima, Dybaysimo);”® Leswsd Dubaysima;3° 2 variants, 3 citations
in 3 atlases;3!
pattern: fucaylila' / fuaylila, root: *d b s m.
i3 Dada‘ta (Daadatu, Dedaetu);®? 2 citations in 2 atlases;??
pattern: fafaltii < facaltii, root: *d d ©.
Ja Dangal (Dangal);3* 1 citation in 1 atlas;35
pattern: faclal, root: *d n q I;
this root, nonproductive in the common language, is however quite frequent in Arabic
onomastics, cf. Dunqula’, Ad-Danagqil, etc.
293 Dawriir (Dawirori);®0 1 citation in 1 atlas;?’
pattern: facliil, root: d w r.
& Dikamir (Dekemhare);38 3 citations in 3 atlases;?
pattern: frealil, root: *d k m r.
L sSlai ) Randakiima (Rendakoma);?® 1 citation in 1 atlas;®!
pattern: falalima, root: *r n d k.

5 A 45: 64.

76 Vota 1938: Thid; Red Sea 1967: Thiod settlement, 277; Wotk and Zagorski 2004: T’1yo (Tigr.), Tiyi (Ar.);
GeoName: Thio, see T’T’0 PPL 14°42°0”N 40°58’0”E.

7 A 16: 21.

78 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Guna-Guna 14°32°0”N 39°26°0”E.

7 A 16: 21.

80 A 42: 64; A 48: 57.

81 Vota 1938: Dabaissima; Wolk and Zagorski 2004: Debaysima (Tigr.), Dubaysimah (Ar.); GeoName:
Dabaissima, see Debaysima PPL 12°42°0”N 42°20°0”E.

82 A 42: 64; A 48: 57.

83 Vota 1938: Daddato; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Daadatu 13°3°0”N 42°3°0”E.

8 A 16: 21.

85 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: Dengel (Tigr.), Danqal (Ar.); GeoName: Denghel, Dengel, see
Dangal PPL 14°38°0”N 40°18°0”E.

86 A 16: 21.

87 Vota 1938: - ; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Daui Rori PPL 12°47°0”N 42°12°0”E.

8 A 16: 21; A 28: 58; A 35: 58.

89 Vota 1938: Decameré; Wotk and Zagérski 2004: Dek’emhare (Tigr.), Dagamhari; GeoName: Dek’emhire
15°4°0”N 39°3°0”E.

%0 A l6: 21.

91 Vota 1938: Rendacomo; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Randakoma, Renda Coma, see Renda
14°28°0”N 39°59°0”E.
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Lua ) Rahit (Raheyta);”? sixz ) Rayhaytli;”® Cus ) Rahit;* 3 variants, 4 citations in 3 atlases;”
patterns: fail / fay“ayld, roots: rht. /*rht/ *rht.
My zalla (Zula);?® ¥s) Zila;®7 2 variants, 2 citations in 2 atlases;*
patterns: fulla « fu‘la / fula«< fu®la, roots: z11/z w L.
&) ) Sabdarat (Sebderat);?® 1 citation in 1 atlas;!%0
pattern: fa‘lalat, root: *s b d r.
laiw Sanda (Sanda, Senda);!! 1 citation in 1 atlas;!02
pattern: facla, root: s n d.
2 Sanafi (Senafe);!9 1 citation in 1 atlas;'04
pattern: fa‘ali, root: s n f.
U shws STtOna (Sittona);!%% 1 citation in 1 atlas;!00
pattern: frala, root: *s t n.
4.3L% Salamat (Kelmet, Kelamet, Chelamet);!97 1 citation in 1 atlas;!08
pattern: faalal, root: *§ 1 m;
Italian orthographic cluster che for ke was interpreted as French che for Se and then
transcribed accordingly, though incorrectly.
alai g0 Aay0a Siddihat Miingallah (Sidiha Monghella);!%° 2 citations in 2 atlases;!'!
a) pattern: fic<ilat, root: s d h; b) a) pattern: munfa¢a, root: g 1 1.
8 ye cArafalll (Arafali);!!! 1 citation in 1 atlas;!!2
pattern: facalalli, root: *¢ r f 1.

92 A 16: 21.

9B A 42: 64; A 48: 57.

94 A 48: 48.

95 Vota 1938: Rahéita; Read Sea 1967: Raheita village, 139; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Raheita,
see Rehayto 12°44°0”N 43°5°0”E.

9% A 1:25.

97 A 16: 21.

9% Vota 1938: Zula; Read Sea 1967: Zula village, 268; Wotk and Zagorski 2004: Zula (Tigr.), Zalah (Ar.);
GeoName: Zula 15°15°0”N 39°40°0”E.

% A 13: 26.

100 Vota 1938: Sabderat; Wolk and Zagorski 2004: Sebderat (Tigr), Sabdarat (Ar.); GeoName: Sabderat, see
Sebderat 15°27°0”N 36°39°0”E.

101 A 16: 21.

102 Vota 1938: Sanda; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Senda, see Sanda 14°19°0”N 40°32°0”E.

103 A 16: 21.

104 Vota 1938: Senafé; Wotk and Zagorski 2004: Sen’afé {Tigr.), Sanafi (Ar); GeoName: Sen‘afé 14°41°0”N
39°25°0”E.

105 A 16: 21.

106 Vota 1938: Sittona; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Sittona, see Sitona 14°25°0”N 37°21°0”E.

107 A 16: 21.

108 Vota 1938: Chelamet; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Chelamet: see Kelmet 16°4’0”N 38°55°0”E.

109 A 42: 64; A 48: 57.

110 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: -; GeoName: Sidina Monghella, Sidi Amin Ghella, Sidiha
Mengela, see Sidiha Monghella 12°33°0”N 42°51°0”E.

LA 16: 21.

112 Vota 1938: Arafali; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Irafayle, see Arafali 15°5°0”N 39°45°0”E.
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Sulue cAsayila (Assa Ela);!!3 1 citation in 1 atlas;!14
pattern: faayila, root: ¢ s 1.
cuac °Agab (Aseb, Assab);!15 cilac cAgsab;!16 il Assab;!17 3 variants, 65 citations
in 31 atlases (in that number, 1 variant in 61 citations in 29 atlases, and 2 different
variants, 4 citations in each of 2 atlases);!!8
patterns: fatal / fa¢cal / fa®“al, roots: ¢ s b / ** s b.
5= cAwast (Oasi);!! 1 citation in 1 atlas;!20
pattern: faali or fawa‘t < fawa‘il, roots: * ws/¢sy.
Y1 S s 9= °AwT Kawala (Addi Kwala);!2! ¥ &S 3 AddT Kawala;'?2 2 variants, 2 citations
in 1 atlas;!23
a) patterns: fa1 «— fa€il / fa*1 «— fa°li, roots: ¢ wy/’ d d; b) pattern: fa‘ala, root: *k w L.
laie Ginda (Ginda);!?4 1 citation in 1 atlas;!25
pattern: fi‘la, root: *¢ n d.
S Karan (Cheren, Keren);126; & S Karat; 127 (S Karan;!28 (8 Qiran;'2 (_2 Qaran;!30
O Kiran; 13! (2sS Kirin;!32 7 variants, 24 citations in 20 atlases;!33
patterns: faal / fical / fi“il, roots: k r t / *krn / q r n.

13 A 16: 21.

114 Vota 1938: - ; Wolk and Zagoérski 2004: - ; GeoName: Assa Ela 14°7°0”N 41°34°0”E.

15 A 1:25; A 2: 12, 16, 35, 50; A 3: 24, 25; A 4: 24, 25; A 5: 14, 18; A 6: 15; A 7: 13; A 10: 43, 47, 62;
A 11: 58; A 12: 13, 29; A 13: 6; A 14: 62; A 16: 29; A 18: 28; A 19: 18; A 22: 17; A 25: 73; A 28: 56, 58,
60, 61, 65, 71, 78, 80; A 30: 11, 24, 69; A 33: 89;A 35: 56, 58, 60, 61, 65, 71, 78, 80; A 38: 15, 16, 32, 35;
A 39: 36, 49; A 40: 18; A 41: 17, (wrongly located in Ethiopia) 23; A 42: 16, 17; A 44: s.n.; A 45: 64, A 48:
36, 48, 49.

116 A 20: 90.

7 A 46: 51, 55, 59.

118 Vota 1938: Assab; Read Sea 1967: Assab town, 5, 134, 135, 137, 138; Wolk and Zagorski 2004: Asseb
(Tigr.), “Asab; GeoName: Assab, see Aseb 13°0°0”N 42°44°0”E.

19 A 16: 21.

120 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Oasi 13°16°0”N 42°6°0”E.

121 A 16: 21.

122 A 16: 24.

123 Vota 1938: Addi Quala; Wotk and Zagorski 2004: Addi Kwala (Tigr.), °AddT Qawalah (Ar.); GeoName:
Addi Kuala, Adi Quala, see Adi Kwala 14°38°0”N 38°50°0”E.

124 A 16: 21.

125 Vota 1938: Ghinda; Wotk and Zagorski 2004: Ginda (Tigr.), Ghindah (Ar.); GeoName: Ghinda, Ghinda’e,
Ginda 15°27°0”N 39°3’0”E.

126 A 24: 61;

127 A 2: 44,

128 A 9: 12; A 13: 26; A 14: 81; A 23: 4; A 25: 73, 141; A 30: 46; A 38: 26; A 39: 49, 56; A 48: 49..

129 A 28: 56; A 35: 56.

130 A 28: 57; A 35: 57.

131 A 28: 58; A 35: 58.

132 A 16: 21; A 42: 16, 17; A 45: 64.

133 Vota 1938: Chéren; Wolk and Zagorski 2004: Keren (Tigr.), Karan (Ar.); GeoName: Cheren, Hamelmalo,
Kehrehn, Kerenas, Kereno, see Keren 15°47°0”N 38°28°0”E.
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sl sS Kalalt (Kulul, Kolulli);'3* 2 citations in 2 atlases;!3
pattern: fa‘dli, root: k 1L

% Madar (Meder);'3¢ 1 citation in 1 atlas;!37
pattern: fa‘al, root: m d r.

dabalé w0 Marsa Fatima' (Mersa Fatma);!38 5 citations in 4 atlases;!3*

a) pattern: fa‘la, root: r s y; b) pattern: fa¢ilat, root: f t m.

g 3xae Musawwa® (Massaua);!40 | s slule Masawwa; 4! | sule Masawa;!4? ¢ slue Masawic;!43
| sbus Masawa; !4 » slus Masawa;!45 6 variants, 96 citations in 38 atlases (in that
number: 5 wrong variants of this centuries-old name, otherwise well established in
Arabic, 7 citations in 4 atlases);4¢
patterns: mufaccal / facalla / facala / mafacil / faala / faala® / roots: s w . /s w ¢/
m s w; standard spelling Musawwa® has been presupposed also in cases where the
sign of Sadda' was not noted over the letter waw.

e Jo Mal CAyni (May Ayni);!47 1 citation in 1 atlas;!48
a) pattern: fa® « facal, root: m 1 < m 1 I; b) a) pattern: fali, root: ¢y n.

lalS ) s« Miirkada (Morgada);!4° 1 citation in 1 atlas;!°
pattern: mif*ala, root: r k d.

134 A 16: 21; A 45: 64.

135 Vota 1938: Cululli; Wolk and Zagérski 2004: - ; GeoName: Colluli, Colulli, Culculli, Cululli, Kolulli,
Kuleli, Kululli, see Kulul 14°24°0”N 40°21°0”E.

136 A 16: 21.

137 Vota 1938: Medér; Read Sea 1967: Meder village, 276; Wotk and Zagorski 2004: - . GeoName: Meder,
M’edr, see Mi’ida 14°44°0”N. 40°47°0”E.

1338°A 16: 21; A 28: 58; A 35: 58; A 42: 16, 17.

139 Vota 1938: Mérsa Fatma; Read Sea 1967: Marsa Fatma village, 273; Wolk and Zagorski 2004: Marsa
Fatima (Tigr.), Marsa Fatimah (Ar.); GeoName: Mersa Fat’ma, Mersa Fatuma, see: Mersa Fatma 14°54’0”N
40°18°0”E.

140 A 1: 25, 27; A 2: 10, 12, 16, 35, 50; A 3: 20, 48, 49; A 4: 20, 48, 49; A 5: 14, 16, 38; A 6: 15, 16; A 7:
13, 25, 27, 37, A 8: 94; A 9: 18, 26; A 10: 43, 48, 60; A 11: 48; A 12: 13, 29, 30, 49; A 13: 6; A 14. 28,
A 16: 21,29, 53; A 17: 7, 9; A 18: 33; A 20: 27, 65, 69, 73, 90; A 22: 12, 47; A 23: 17, 24, 29; A 24: 142;
A 25: 72, 73, 141; A 26: 22, 28, 42; A 28: 56, 58, 65, 71, 78; A 29: 124; A 30: 7, 24; A 31: 24, 25; A 32:
184; A 35: 56, 58, 65, 71, 78; A 36: 41; A 38: 15, 16, 33; A 39: 49; A 41:12, 17, 48; A 42: 16, 17; A 43: 103,
A 45: 64; A 48: 49.

141 A 46: 27.

142 A 46: 51, 55, 59.

143 A 28: 80; A 35: 80.

144 A 46: 7.

145 A 33: 89;

146 Vota 1938: Massdua; Read Sea 267: Massawa, 5, 6, 138, 238, 241, 248, 257, 262-266; Wolk and Zagorski
2004: - ; Mits’iwa (Tigr.), Musawwa® (Ar.); GeoName: Macua, Masaoua, Masava, Massaua: see Mits’iwa
15°36’0”N 39°28°0”E.

147 A 16: 21.

148 Vota 1938: Mai Aini; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: May Ayni, see Mai Aini 14°47°0”N
39°6°0”E.

149 A 16: 21.

150 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Morgada 14°34°0”N 41°12°0”E.
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WSS Nakfa (Nakfa);!5! 4483 Nagfah;!32 W8 Naqafa;'5? 3 variants, 6 citations in 5 atlases;!5
patterns: fa°la / fa‘la” / faala, roots: n k f/ n q f.

JsS5a Hankil (Hancul);!55 2 citations in 2 atlases;!56
pattern: fa‘ldl, root: *h n k L

oB’aly Walad Han (Uodgan);!57 1 citation in 1 atlas;!58
a) pattern: faal, root: w 1 d; a) pattern: fal « facal, root: h y n;
the name was interpreted in Arabic as if composed of two words, however doubtful
this newly suggested etymology could seem; apparent association with the words
walad (Arabic) and han (Arabic of Turkish origin) can be discerned.

5.4. The sea (1 feature)

=¥ all Al-Bahr al-Ahmar (Red Sea);!s?
a) pattern: fa‘l, root: b h r; a) pattern: aftal, root: h m r;
¥ Al-Ahmar;!60
pattern: aftal, root: h m r;
substantivization of an adjective separated from its generic term and replacing
a compound name;
_al = Bahr Ahmar;!6!
a) pattern: fa‘l, root: b h r; a) pattern: aftal, root: h m r;
on missing definite articles, see a commentary below;
“alall” jaaW) sl Al-Bahr al-Ahmar “Al-Qulzum;!62
a) for the pattern and root of the first part of the name, see above; b) pattern: fuclul,
root: *q 1z m;
“all i o 3B jaa¥) sl Al-Bahr al-Ahmar “Al-Qulzum Halig al-Arab”;!63
a) for the first parts of the name, see above; b) pattern: fail, root: h 1 ; ¢) pattern:
fa¢al, root: ¢ r b;

I51 A 16: 24.

152 A 28: 58; A 35: 58.

153 A 42: 16, 17; A 45: 64.

154 Vota 1938: Nacfa; Wotk and Zagorski 2004: Nak’fa (Tigr.), An-Naqafah (Ar.); GeoName: Nacfa: see
Nak’fa 16°40°1”N 38°28°45”E.

155 A 36: 64; A 48: 57.

156 Vota 1938: - ; Wolk and Zagoérski 2004: - ; GeoName: Ancul, see Hancul 12°40°0”N 42°35°0”E.

157 A 1: 25.

158 Vota 1938: - ; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Vodgan: see Uodgan 17°20°0”N 38°36°0”E.

159 A 1-A 48: passim; Vota 1938: Mar Rosso, 126; Read Sea 1967: Red Sea passim; Wolk and Zagorski
2004: - ; GeoName: Red Sea 25°0°0”N 35°0°0”E.

160 A 20: 15 — shortened version of Al-Bahr al-Ahmar (Red Sea).

161 A 1: 23,

162 A 15: 18; A 20: 31, 32, 37, 40, 43, 44, 48, 49, 61, 65.

163 A 20: 29.
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a1l =y Bahr al-Qulzum;!64
for patterns and roots, see above;
“ ¥ o308l sy Bahr al-Qulzum “Al-Ahmar”;163
for patterns and roots, see above;
“Ulla jea¥P & 38l sy Bahr al-Qulzum “Al-Ahmar faliye”;160
for patterns and roots, see above; the expression haliy™, meaning at present, is
a circumstantial description added to the name and not a part of it;
“ ¥l sl o 06l sy Bahr al-Qulzum “Al-Bahr al-Ahmar”;167
for patterns and roots, see above;
“llls jaa¥ sl & 36 sy Bahr al-Qulzum “Al-Bahr al-Ahmar haliye;168

for patterns and roots, see above;

“ )l el AP o 51 sy Bahr al-Qulzum “Al-Halig al-Arabi” “Al-Bahr
al-Ahmar”;16°

a) for the first and last parts of the name, see above; b) pattern: fa‘il, root: h 1 g;

c) pattern: fa‘ali, root: ¢ r b; similar to Halig al-*Arab above, in which a noun (proper

name) was replaced by a corresponding adjective;
“ ol il “Al-Halig al-Arabi” (indicating the Red Sea);!”0

for patterns and roots, see above;
< 2l O Al-Halig al-°Arabi (indicating the Northern part of the Red Sea);!”!

for patterns and roots, see above;

“ ¥l el =l Al-Halig al-°Arabi “Al-Bahr al-Ahmar’”;!72

for patterns and roots, see above.

The name of the Red Sea appears on all maps of Eritrea in all atlases in its standard
form. In addition to it, interesting innovations are Bahr Ahmar without definite articles,
a possible effect of pidginization of that thalassonym,!” and also several variants with
Al-Qulzum (Ancient: Clysma), differently situated in writing in relation to the main
toponym. Al-Qulzum refers to a medieval sea name and appears only on historical maps.
Quite exceptional is the appearance of the name Al-Halig al-°Arab1 (with a variant form
Halig al-°Arab), one of early Arabic names for the Red Sea, shown on historical maps.
That name only in the years sixties of the 20 century was reapplied in a new location,
to replace — for political and emotionally motivated reasons — the hitherto commonly
known in Arabic and widely used name of the Persian Gulf — Al-Halig al-Farisi.!”*

164 A 15: 21: A 19. 19, 27; A 20. 27, 45.
165 A 15: 19, 20; A 20. 19, 21, 23; A 20. 42, 59.
166 A 19: 15, 17, 19, 22, 26.

167 A 19: 5, 14; A 20: 27, 28, 56.

168 A 19: 13, 23.

169 A 20: 25.

170 A 20: 18.

171 A 20: 19.

172 A 20: 6, 11, 17.

173 Zagorski 2013b.

174 Zagorski 2013b.
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5.5. Parts of the sea (3 features)

< 2l b Bab al-Mandab (Bab el-Mandeb);!75 < aiall Gl (§uas Madiq Bab al-Mandab!7;
2 variants, cited in all atlases except A 27;
a) pattern: fal « fa‘al, root: b w b; b) pattern: maf®al, root: n d b; c) pattern: fa‘il,
root: m d q.
Jsbu =I5 Halig Baylil (Beylul Bay);'7” cited in 1 atlas;
a) pattern: fa“il, root: h 1 g; b) pattern: faylil « fay*dl, root: b 1 L.
cuac mlA Halig ¢Asab (Assab Bay);!”® cited in 1 atlas;
a) pattern: fa®il, root: h 1 §; b) pattern: fa‘al, root: ¢ s b.

5.6. Other physiographic names (13 features)

le 4 Bani *Amir (Beni Amer);!” 1 citation in 1 atlas;
a) pattern: ¢ali « fa‘al, root: > b n; b) pattern: fail, root: ¢ m r;
this tribal territory is placed in North-Western part of Eritrea; the Bani *Amir are
a nomadic, Cushitic and Tigre (being gradually replaced byArabic) speaking tribe,
of locally high political importance; their tribal territory is divided between Eritrea
and Sudan.!80

| sasw i Gabal Suwayra (Soira);!8! 1 citation in 1 atlas;
a) pattern: faal, root: § b I; b) pattern: fu‘ayla, root: s w r;
a mountain S.-W. of Zula Bay.!%?

LISila Jus Gibal Dankaliya (Dancal/Dankalian Alps); J:SGs Jua!83 Gibal Danakil;!84
2 variants, 3 citations in 2 atlases;!8>
a) pattern: fi¢al, root: § b I; b) pattern: fa®laliya / fa¢alil, root: *d n k I;

175 A'1 and A 3-A 26, A 28-A 46: passim.

176 A2, A 22, A 24 and A 48: passim; Vota 1938: Bab el Mandéb; Red Sea 1967: Bab-al-Mandab, Straits of,
13, 15, 121, 133, 141, 142, 146, 285, ,Wotk and Zagorski 2004: Bab al-Mandab (Tigr.), Bab al-Mandab (Ar.);
GeoName: Bab-el-Mandeb, see Mandeb, Bab el 12°35°0”N 43°25°0”E.

177 A 41: (wrongly located in Ethiopia) 23; Vota 1938: Beilul o Bailul... baia omonima, 337; Red Sea 1967:
Beilul bay, 134, 280, 283, 284, Wotk and Zagoérski 2004: Beylul Bahyr Sellat’e (Tigr), Khalij Baylal (Ar.);
GeoName: Beylul Bahir Selat’e 13°13°0”N 42°28°0”E.

178 A 41: (wrongly located in Ethiopia) 23; Vota 1938: - ; Red Sea 1967: Baia di Assab, 134-137; Wotk
and Zagorski 2004: Asseb Bahyr Sellat’e (Tigr), Khalij “Asab (Ar.); GeoName: Assab Bay, Baia d’Assab, see
Aseb Bahir Selat’@ 12°56°0”N 42°50°0”E.

179 A 1: 25; Vota 1938: - ; Wotk and Zagorski 2004: Beni Amer (Tigr.), Banl Amir, Bani cAmir (Ar.); GeoName:
Beni Amer 15°50°0”N 37°30°0”E.

180 Longrigg 1965b; Ullendorf 1965b.

181 A 42: 16.

182 Vota 1938: M. Soira; Wotk and Zagérski 2004: Soira (Tigr.), Jabal Suwayrah (Ar.); GeoName: Soira 14°45°0”N
39°32°0”E.

183 A 16: 51.

184 A 28: 58; A 35: 58.

185 Vota 1938: Alpi Dancale; Wolk and Zagorski 2004: Géry Danakilskie, - (Tigr.), - (Ar.).
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a mountain chain near the Ethiopian border; the specific part of the name refers to
Ad-Danagqil tribe'3¢ (and likewise its derivatives: Ad-Danaqil region and Munhafad
ad-Danagqil depression, see below), but was unrecognized by maps editors and
retransliterated from Roman characters.

las ;s Guzur Dahlak (Dahlak Archipelago);!87 <llas Jua )} Arhabil Dahlak;!88 o3aa
Dahlan;'8 ¢llas Dahlak;!% <llay = Gluzur] Dahlak;!9! &3als ) > Guzur Dahlak;!92
6 variants, 44 citations in 25 atlases (A 48 has 2 versions on different pages;!'?3
a) pattern: futul, root: § z r / aftalil, root: *r h b I; b) pattern: faclal / fa¢lal / falan,

root: *dhl1k/dhl

4abl ) 3a Guzur Fatima' (Fatma Islands);!9% 4eblé = Gluzur] Fatima’;!% 4 citations in
3 atlases;
a) pattern: fucul, root: § z r; b) pattern: facilat, root: f t m.

las sy 3a Gazira! Dahlak (Great Dahlak Island);!% 1 version, 2 citations in 1 atlas;
a) pattern: fa¢ila’, root: g z r; b) pattern: faclal, root: *d h 1 k.

Jea 33> Gazira' Harmil (Harmil or Hirmil Island);!%7 1 version, 2 citations in 2 atlases;
a) pattern: fa‘ila’, root: g z r; b) pattern: faclil, root: *h r m 1.

s 3 5 3> Gazira! Halib (Halib Island);!% s = Glazira!] Halib;!% 5 citations in 4
atlases;
a) pattern: fa‘ila, root: g z r; b) pattern: fail, root: h 1 b.

186 Longrigg 1965a.

187 A 1: 25; A 2: 10, 12, 16, 35; A 6: 15; A 7: 55; A 10: 43, 48; A 12: 29; A 14: 35; A 18: 10, 28; A 22: 12,
16; A 26: 24; A 28: 65, 78, 87; A 30: 11; A 33: 89; A 35: 65, 78, 87; A 38: 33; A 40: 16; A 46: 19.

188 A 5: 14; A 16: 21; A 48: 59.

189 A 16: 51.

190 A 20: 5, 27, 34, 73.

191 A 24: 61; A 39: 34, 36, 49; A 45: 64; A 48: 34, 49; theoretically, this abbreviated form could also mean
Gazira' Dahlak and apply to just one, the biggest island of the archipelago (see below, and it can not be a priori
excluded); however, very small scales of the maps where it is found make it unlikely and would rather indicate
that the name refers to a more widely extended geographical feature.

192 A 46: 70.

193 Vota 1938: Arcipelago Dahlac, isole Déhalac; Read Sea 1967: islands on Dahlak bank, 241-257; Wotk and
Zagorski 2004: Dahlak Desgt (Tigr.), Juzur Dahlak (Ar.); GeoName: Dahlak Islands: see Dahlak Archipelago
15°50°0”N 40°12°0”E.

194 A 32: 125.

195 A 32: 126; A 41. (wrongly located in Ethiopia) 23; A 48: 48; Vota 1938: isola di Fatma, 341; Red Sea
1967: 135-136, Fatma, an island [and] islets; Wolk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Fatmah, Isola: see Fatuma
Deséet 13°1°0”N, 42°51°0”E.

196 A 42: 16, 17; Vota 1938: isola Déhalac, Dahalac Chebira; Read Sea 1967: Dahlak Kebir, 243, 249, 271;
Wotk and Zagorski 2004: Dahlak Kebir (Tigr.), Dahlak al-Kabir (Ar.).; GeoName: Dahlak Kebir: see Dehalak’
Deségt 15°40°0”N 40°5°0”E.

197 A 2: 125; A 22 16; Vota 1938: - ; Read Sea 1967: Harmil island, 241, 242, 248; Wolk and Zagorski
2004: Harmil (Tigr.), Harmil (Arab); GeoName: Armil, Isola, Harmil, Isola, see Harmil 16°31°0”N 40°9’0”E.

198 A 31: 16; A 32: 125.

199 A 32: 126; A 41: (wrongly located in Ethiopia) 23; A 48: 48; Vota 1938: isola Haléb; Read Sea 1967: Haleb
island, 136; Wotk and Zagorski 2004: - ; GeoName: Haleb, Isola, see Halba Desét 12°56°0”N 42°55°0”E.
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48 s> Hawr Baraka' (Baraka River);2%0 4<  Baraka;20! 4< ) () N[ahr] Baraka’;20?
4S8 » 35 Wadi Baraka';2% 4 variants, 13 citations in 11 atlases;
a) pattern: fa‘l, root: h w r; b) pattern: facala’, root: b r k; c) pattern: facil, root: w d y.
Wl & Hawr al-Qas (Qash River);204 (56l Al-Qas;205 10 citations in 8 atlases;
a) pattern: fa‘l, root: h w r oraz n [h r]; b) pattern: fal < fa‘l, root: q w §.
Jils Danagqil (Danakil, Dankalia);200 Jatall Ad-Danagqil;2?7 J.SUls Danakil;2%8 3 variants,
3 citations in 3 atlases;
patterns: faalil / facalil / fa¢alil, roots: *d n q 1/ *d n k I;
regionym derived from a tribal name of Ad-Danagil, analogical to Bani °Amir
(see above).
LlSiy o Mun[hafad] Dankaliya (Dankalia Depression);209 J8Gall (:aésia Munhafad
ad-Danagqil;?'? 2 variants, 3 citations in 3 atlases;
a) pattern: munfa‘al, root: h f d; b) patterns: falaliya / faalil, roots: *d n k1/*d n q L.
& S5 g3 Nahr Takazi (Tekeze River);?!! )5 ,e5 Nahr Takaz;?1? o )85 g3 Nahr Takazah;!3
3 variants, 12 citations in 8§ atlases;
a) pattern: facl, root: n h r; b) patterns: fa<ali, facal, facalah or tafa‘t < tafacil , roots:
*tkzor*kzy.

200 A 2: 16, 34; A 9: 4; A 11: 48; A 14: 81; A 22: 16; A 23: 13.

200 A 6:16; A 12: 30, 36; A 41: 50.

202 A 16: 28.

203 A 42: 16; Vota 1938: F. Barca; Red Sea 1967: Baraka river, 230; Wolk and Zagorski 2004: Baraka (Tig.),
Khawr Barakah (Ar.); GeoName: Baraka, see Khawr Barakah 18°13°0”N 37°35°0”E.

204 A 2: 16; A 5: 31; A 11: 46, 48; A 14: 81; A 23: 4; A 26: 18.

205 A 9: 4, 12; A 23: 13; Vota 1938: Gasc 239, Mareb 238-9; Wolk and Zagérski 2004:Gash (Tigr.) / Nahr
al-Qash (Ar.), Mereb Wenz (Tigr.), Marab Wanz (Ar.). GeoName: Nahr al Qash, Gash 16°48°0”N 35°51°0”E,
Mareb: see Mereb Wenz 15°6°0”N 38°50°0”E.

206 A 13: 6.

207 A 20: 73.

208 A 46: 11; Vota 1938: Dancalia; Read Sea 1967: — [Danakil tribe, 445; Banc Dankali, 446]; Wolk and
Zagorski 2004: - ; GeoName: - .

209 A 16: 28.

210 A 39: 34; A 40: 16; A 48: 34; Vota 1938: Piano del Sale, depressione dancala; Wotk and Zagorski 2004:
Denkelya (Tigr), Dangali (Ar.); GeoName: - .

210 A 1:25; A 2. 10, 12, 16, 35; A 5: 31; A 11: 46; A 14: 81; A 23: 4, 15; A 26: 18; Vota 1938: Tacazze;
Wotk and Zagorski 2004: Tekkezg (Tigr.), - (Ar.); GeoName: Tekezé Wenz (Eth.) or Nahr Satit (Sud.) 14°20°0”N
35°50°0”E.

212 A 48: 49,

213 A 24: 143;
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6. Noun patterns and verbal roots

All noun patterns and verbal roots discerned in the present corpus of Eritrean toponyms
are arranged alphabetically and presented below.

6.1. Noun patterns

Following noun patterns in the number of 119 are extracted from the complete corpus
of the toponyms cited above:

afacilt facaltii fal fucla
afacili facayila fawat fu‘li
afa‘la faccal fay‘ayli fu“lul
aftalah faceal faycal fucluma
aftal facct faylal fu‘ul
aftala faceil fi¢ fucalt
aftalah fat fical fula
afcalal facil fical full
aftala facl ficalil fulla
afcalil faclat ficcilat ifiiliya
afcila facilat ficil iftiliyya'
af*ulat facilta frl ifreila
afucilat facilta ficilah ificiliya
afu‘lat facilta fi¢ilay ifi‘lliya
‘alt facl ficlay fttiliya
fa¢ fala fi‘ilay filiya
facal faclah fictlay ifiiliyyah
facala facla ficl ifitiliyyat
facalah fa‘lal fi‘la ifitiliyya’
facall fa‘lalat filiya ifiliya
facal faclaliya fi‘a ifiliyyah
facala fa‘laliya ficula mafa¢il
facalalli falalima ficula maftal
facalat falan filiya mufaal
facala faclal fucayla mifcala
facalt faclil fucaylat munfa‘al
facali faclal fucaylila minfaccah
facalil fa'li fucaylila’ tafa‘t
facalil facula facilt tafacil
facalla fafaltt fu‘l

Only a few of the above patterns follow rules of the standard grammars of Arabic.
Most of them are artificial constructs, sometimes a one time phenomena (unique use)
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that might never reappear again. They testify of high level of creativity and irregularity
in the process of adapting substratum words to the Arabic noun building system.

This is not new. Observed spontaneous notations illustrate the situations that had
also occurred in the past (in the context of old historical sources) and which pose today
significant identification problems in historical geography. It opens field to necessary
emendation procedures carried out in original texts; by their own nature such emendations
may incite additional heated debates.

6.2. Verbal roots

Our corpus of Eritrean toponyms reveals 73 verbal roots, cited below, that are noted in
standard Arabic dictionaries. It does not necessarily mean that there is any connection of
the original etymology of a substratum toponym, rendered into Arabic graphic form, with
semantic value of the Arabic root that might quite occasionally appear in transcription;
the outer resemblance, however, will be easily apprehended by an Arab speaker. In fact,
those roots are not the same as in regular Arabic — they simply are homonymous. And
if a reader would like to search in them semantic contents known from Arabic, it will
only mean a practice of rendering new phenomena understood, easier to comprehend —
a typical procedure of creating new folk etymologies.

b1 ‘rb hlb qrd
b n ‘rb hlg qrn
dd ¢sb hmr qws
’dy ¢sl hrt rgd
gr sy hwr rht
gr ‘wy hwr rkd
m m ‘yn hyn rsy
bdn dhl k11 sdh
bhld dwr. krd smr
bhr ftm krt snd
bll gbl mdq snf
blw gll mdr sw¢
brk g¢nd mll swe
bSr grd msw SWr
bs§t gzr ndb wdy
btl hfd nhr wld
bwhb hgr nkf z11
b ws hgr nqf zwl
‘mr

Additionally, there are roots in the corpus which do not appear in Arabic dictionaries
and, consequently, they can suggest no meaning at all. There are 39 such theoretical
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roots extracted from toponyms. They seem to be fortuitous combinations of characters
trying to repeat, in an imperfect way, spelling of local toponyms noted down with Latin
characters.

*d *dd e *kKrn *rtr
®rt *dhlk *k wl *sbdr
*s b *dkmr *kzy *$ 1 m
*b rn *dn k1 *1gn *stn
*b s k *dnql *m rt *tkz
* d *fmb *qlzm *tsn
*rd *$ hd *rhbl *tsn
*rfl *¢nd *rht *tyw
*€ ws *hnkl *rht *tz
*dbsm *h rml *rndKk

7. Final observations

Presentation of Eritrea in the studied atlases, in terms of its political situation, is
rather vague and undecisive. It is hard to say if the country is really considered a part
of the Arab World since this attribution changes from one atlas to another — in some it
is variable on different pages, while others are silent on that question at all. To compare,
one thing may be said for sure: Chad, a country which has roughly 10 times higher
proportion of Arabic-speaking population than Eritrea, is never included in the Arabic
block of countries on maps in Arabic atlases. In this respect Eritrea seems to be in
a slightly different situation.?!4

The question of political inclusion or exclusion is of vital importance for the judgment
on the toponymy. It could be presumed that if it is an Arab country, perhaps Arab
authors and editors would apply more attention to proper treatment of its toponymy.
Such a presumption does not seem confirmed.

The name of the country appears in 16 variant forms and that of the capital city in
4 diverging versions. Variability of such important names as that of a sovereign state
where Arabic is in official use, and of its capital city, is astounding. This may have
following explanations:

1. Unfamiliarity of the producers of atlases with original (local) sources of toponyms;
2. Treatment of the names as something alien to the orthographic rules of Arabic (which
is true) and repeated attempts to create written Arabic forms again and again, just for
one’s own use (disregarding the idea of uniformity, continuity and standardization).

There are altogether 69 geographical features related to Eritrea, named in studied

atlases. 33 of them appear only once in any of the atlases (hapax legomena). Further 8

214 Zagorski 2014.
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appear each in any two atlases (dis legomena), but 7 of them have differently orthographed
names on different maps (dis legomena reduced back to hapax legomena). 6 features
appear in three atlases each (fetrakis legomena). It makes an inventory of 47 features
(68% of all recorded names) which appear in the 48 atlases only occasionally; what means
that the country is regularly defined and described only by 22 remaining geographical
features (32% of all cited ones) which assure any larger stability and comparativeness of
cartographic representation. In any case, the geographical picture reflects little cohesion
in the selection of features and names and rather low communication effect. A complete
inventory of 69 names would be quite descriptive for the country on small scale maps,
were it not the glaring inconsistence of toponymic coverage.

As may be observed in the corpus, Eritrean substratum names of non-Arabic origin
are often adapted through transcription in a highly approximate way. Arabic superficial
transcriptions/transliterations were, as a rule, executed basing on different notations in Latin
script and thus, most probably, have little in common with the original local pronunciation
of the names. Erroneous substitutes of Latin letters were occasionally given in Arabic and,
once put on paper, were not checked before further stages of publication. This approach
results in multiplying Arabic versions of one and the same name, found in various atlases
and sometimes even on different pages of the same publication. Different spellings reflect
low level of endurence of Arabic names for Eritrea in inter-Arab circulation.

There are common orthographic mistakes which become apparent when compared
with their Latin counterparts, like:

sasi% s Bstimi for Dochtumo,
and that happens even in cases of historically well attested and widely known names as:

|5 slule Masawwa, | sule Masawa, & sbue Masawi®, | sbue Masawa and o sl Masawah
for: & 3ae Musawwa® (Massaua).

More than one graphic form of one and the same specific name may be found, like:
lsb Blwa < Jsiv Buytil « Jdsv (z18) (H.Iig) B.yldl, for: Beilul/Beylul.

A glimpse at these variants is enough to say that, although different, Arabic graphic forms
are still resembling each other superficially. In this case we do not observe individual
attempts at transliteration/transcription procedures that create diverging names, but rather
purely spelling mistakes, result of inattentive writing.

This reminds again of identification problems of geographical features mentioned
in old historical sources, which may only be solved through comparison with other
recorded versions and laborious text emendations. The problem is extremely complicated
in situations where there is only one mention (hapax legomenon) of a name available,
in a deformed shape. Correcting such a name linguistically and its proper identification
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in geographical space often becomes close to impossible; reasonable linguistic analysis
is even less possible.

If after a superficial Arabicization, a name adapts a word structure and a verbal
root that are practically functional in current Arabic, the ensuing word may bring about
a vague notion which the root and the noun pattern carry with them. The same may
happen with unusual word structures when a root is still recognizable. However, many
of the transcribed words which compose names, are made of roots without meaning and
word structures that are strange to Arabic. Nevertheless, depending on further historical
circumstances, such new words may remain for ever, like those cited above: Damanbhiir,
Taza' or Bagdad; or they may vanish.

How can we categorize the names from the atlases? Are they real Arab names of the
indicated geographical features? Or borrowings, assimilated loan words? When we deal
with loanwords?!® between languages within the same alphabetic group, the situation is
more clear, although it is seldom possible to separate the stages of assimilation very neatly.

The usually adopted categories are three. Casuals (Gastworter) are unassimilated
foreign words or phrases used in a borrowing language which retain their original
pronunciation, spelling and meaning. Foreign words (Fremdworter) are adapted into the
borrowing native system, with a stable spelling and pronunciation. Loan words proper
(Lehnworter) become undistinguishable from the rest of the borrowing native lexicon and
subject to normal rules of word use and word formation. In this context the toponyms
in the atlases — adapted through retranscription from intermediary notations in Latin
script — may at present be generally considered a sort of between casuals and foreign
words. Permanent use of them in Arabic and ensuing stabilized spelling may eventually
grant them the status of loan words proper with all further consequences in everyday use
(analogically to the names mentioned above: Damanhir, Taza!, Bagdad etc.). However, it
should be reminded that all cited names are derived from Arabic external sources and not
from those produced in situ, in Eritrea. It is hard to expect that they may become a part
of the local linguistic heritage and constitute a vital cultural element in the formation of
local national identity and integrity.

Etymology of the toponyms does not play role in it. Apparently, it is easier to adopt
a name like Musawwa® or Marsa Fatima® which are of clearly recognizable Arabic origin.
A name like Siddiha! Miingallah, on the way to complete superficial Arabicization, is in
fact based on a deformed shape of a toponym with underlying another Arabic meaning:
Sidina Monghella or Sidi Amin Ghella (see footnote !3!; in need of further verification
in situ). We can also put the question another way round: maybe those Arabic-looking
forms were themselves products of popular etymology (Volksetymologie) which tried to

215 Some linguists propose to change the term “loanwords” or “borrowings” for “appropriated words” basing
on the logical fact that words allegedly subject to a loan, or lending, or borrowing, in fact are usually taken
spontaneously without asking permission from the original source and, in principle, are never returned (adverse
situations are exceptionally rare); I refer to, among others, concepts raised by Dr. Philip Matthews of New Zealand
during heated discussions at UNGEGN meetings.
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explain the local name in reference to its allegedly more prestigious Arabic origin?>!¢
Identification of a feature creates natural curiosity about the actual meaning of a given
name and popular etymology receives strong emotional support in the strive of exploration
into the meaning of names.

When names do not have the meaning identical with that of a common word of
the same spelling and pronunciation, and explanation remains hidden in undersurface
meaning (deep etymology) which is not easily understood, then surface meaning will be
spontaneously invented when there is a social need for it, and the shape of the name be
adjusted to the new meaning. Space around human beings and their polities is undoubtedly
one of the strongest factors shaping their feelings of sameness and otherness and names
applied to geographical features of one’s own territory (factual or mythical) belong to
fundamental elements of culture. Any disagreement between appropriated land and one’s
own linguistic tradtion cannot last long and will be spontaneously levelled.

As far as the structure of names is concerned, it may be observed that most of the
names are one-word creations and only a few are composed, like Marsa Fatima!, Nahr
Takazi or Halig Bayliil. Generic terms may be easily separated from the meaningful part
of the name. There are composed names like Siddihat Miingallah or Giinda Giihda which
do not offer a reasonable explanation in the Arabic language. Any possible generic terms
and other meaningful words, existing in source names, remain hidden in understructure
because of the transformation, deformation and putting the names in a new Arabic linguistic
context. Their retrieval may only be achieved after a painful reverse procedure, if at
all possible.

The question opens what are — or will be — the Eritrean Arabic toponyms. Substratum-
originated Arabic toponyms that have been functioning in Arabic for centuries (see above)
were at the beginning in the position of typical loan words. Their spelling was moulded
into the syllabic patterns conformed with Arabic grammar. Permanent usage assured
for them full assimilation and absorption into the Arabic language, playing the role of
superstratum or superstructure. The new toponyms from our corpus, whatever is their
origin and structural formation, may eventually expect the same acceptance. On the
condition, however, that other variant toponyms do not appear and take prevalence over
them, being better concurrent with the local linguistic reality.

In this context it would be interesting to know if, and to what possible degree, the
bookish, dynamically Arabicized names found in foreign publications, may or may not
exert influence on local toponomastic practice. And how much they can contribute to
so much required process of standardization of geographical terminology in the country.

In the course of time theoretical patterns and roots of names may vanish, or survive,
or change. It depends on the communicative value of the toponyms noted down in the
atlases and how many of them can persist or, adversely, fall into oblivion. If they remain,
they might create new standards and give new meanings to places named with them.

216 Rzetelska-Feleszko 2006.
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The sets of elements, extracted from our small corpus, may be useful for comparative
studies on similar collections of toponyms connected with other areas and other times.

In a further perspective, the scope of source material on Arabic toponomastics of
Eritrea should be much widened and encompass, first of all, publications in Arabic —
educational and political works — produced by Eritreans themselves, either in the country
or in diaspora (political emmigrés etc.). At least two detailed maps of Eritrea in Arabic?!”
were known to exist, but no copy is at present available for consultation. There are also
a few Arabic external monograph publications devoted to Eritrea that seem worth of
close investigation. Other sources are in need of exploration and results of such works
will undoubtedly put the present corpus in a new perspective. Neither we should forget
the option of a field research whenever circumstances allow for that. A thin floating veil
of the Arabic toponymy in Eritrea leaves all areas of research open.

217 Iritirip@ = Eritrea = Ertra. 1975, was printed in Damascus by Syrian military cartographers and measured
59 x 68 cm; the other one, a big wall map, is only known from an imperfect journalist photograph showing the
Eritrean Liberation Forces’ office in Khartoum.



